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Ankomsten til Downty City


Isen brød sent op det år jeg vendte hjem. Man havde allerede belavet sig på helårsis i de vældige fjorde, da en piber kom hujende fra nordvest og fik havisen til at brække. Få dage efter var al den gamle vinteris langt til havs.

Da jeg i Downty City forlod M/S Bogonia, det samme skib som året før havde bragt mig til Europa, bemærkede jeg et lille skonnertrigget fartøj, der lå ophalet ved den gamle landingsplads. Fra mastetoppen lyste et klodset kors i guld, og på navnebrættet, der var fastskruet over styrhusvinduet, læste jeg navnet »Civilisationen«. Det var et usædvanligt skib. Aldrig tidligere havde jeg hørt om et skib, der førte et kors i mastetoppen, og som havde et så latterligt navn som »Civilisationen«. Jeg spurgte Ernesto Whitecook ud om båden, da han havde installeret mig på sit hotel.

»Det der skib,« sagde Ernesto, »er et meget helligt skib, så at sige.« Hans stemme var meget højtidelig, da han sagde det, og man fik uvilkårlig en fornemmelse af, at skuden var bygget af splinter fra korset på Golgata.

»Du lagde vel mærke til symbolet i masten? Joho, min ven, det er såmænd Guds eget skib, og det førtes hertil af hans tjener, Fader Brian, et menneske som Herren har prøvet hårdt, så at sige. Hvilken styrke! Du skulle have set ham, da skuden stod under vand. Helt grå i sylten, men rolig og fattet siger jeg dig, rolig og fattet. For resten har jeg ladet mig fortælle, at det skulle være dine fædre og onkler, som ved hjælp af Pickerins hedninge fik ham sparket ud af Ukusik.« Ernesto betragtede mig bebrejdende, og jeg kunne se, at han et øjeblik følte sig stærkt fristet til at fortælle mig lidt sandheder om min familie, for eksempel om den gang Gill og Small Johnson lagde hans første værtshus »Singapore« øde. Han tog sig dog i det. Fader Brians historie var frisk og lokkende og lå ham stærkt på sinde.

»En storladen skikkelse er denne Brian,« fortsatte han. »En af de sidste stridsmænd. Og berejst som bare fanden. Oj oj, han har været hos de sorte i Afrika og ellers overalt, hvor der var en hedning at opdrive. Og fintfølende som en bedemand er han, præsten. Ikke noget med at kalde folk for hedninge, næ uvidende, de uvidende siger han om dem. Heller ikke noget med forskel på racerne, han kalder dem over én kam for niggere. Det er en fin mand den der Fader Brian.«

»Var han virkelig i Ukusik?« spurgte jeg.

»Ja, og man kan vel undre sig over, at han gav så let op over for din familie.« Ernesto vrængede ad ordet familie og lo hånligt. »Men Fader Brian er en tålmodig mand, han har tid til at vente. En dag vender han tilbage til Gryden og koger suppe på alle de sorte sjæle.«

»Hvor er han nu? Hvorfor ligger skibet nede på ophalingspladsen?« spurgte jeg, idet jeg overhørte hentydningerne til familien. »Var det mon ikke bedre, om han var sejlet ud til nogle hedninge, nogle som ikke kunne få hjælp af en familie som min?«

»Det er muligt.« Ernesto nikkede. »Det er muligt, at det ville være bedre for andre hedninge, og at han ikke skulle ofre mere tid på slynglerne i Ukusik. Men Fader Brian har planer.« Ernesto tog et glas frem fra skabet bag disken og begyndte at polere det. »Planer siger jeg dig.«

»Hva’ for planer?«

»Planer siger jeg bare, og så er der ellers lås for min mund.«

Da jeg vidste, at Ernesto var den største sladretaske mellem statsgrænsen og Nordpolen, tav jeg stille med et forsagt »jaså«. Jeg vidste, at den lås, som skulle holde Ernestos mund lukket, endnu ikke var opfundet, og jeg var overbevist om, at inden jeg gik til køjs, kendte jeg alt til Fader Brians hemmelige planer.

Det var uden for sæsonen, hotellets store spisesal var lukket for vinteren, og jeg spiste derfor i køkkenet med Ernesto og hans familie. Ernesto var indiansk gift og havde elleve børn, som han alle dage stivnakket havde påstået var hans egne.

Allerede ved den første kødret tog Ernesto tråden op. »Ser du, vi skulle have haft en prædikant som Fader Brian her i byen,« sagde han, »en, som kunne holde tordenprædikener så at sige, det er nemlig noget, vi trænger til.« Han kastede et tankefuldt blik på hustruen, som svulmende af barnefødsler tronede for bordenden.

»Der er for mange i Downty, som ikke kan holde sig på måtten,« tænkte han højt, og medens jeg overvejede betydningen af disse ord, begyndte han at afsløre Fader Brians planer.

»Jeg kaldte ham en prøvet mand. Og det er netop det rigtige udtryk. Først en hel masse uheld i Afrika, der så at sige ruinerede ham. Jeg ved ikke rigtig, hvad der egentlig skete, men forfærdeligt har det sikkert været. Og nu denne ulyksalige rejse herop, hvor han så at sige sparkes ud af Ukusik, næsten før han havde fået rejst sit tempel. Og til slut den tragiske sænkning af »Civilisationen« …«

»Sænkning?«

»Naturligvis. Fader Brian er en hellig mand. Hans hoved er fyldt med al mulig helligdom. Hvordan skulle der blive plads til tidevandstabeller i et sådant hoved?« Ernesto så overbærende på mig. »Du ved ikke meget, min dreng, om hvad der virkelig foregår inde i skallen på sådan en hellig rad, hva’? De er så at sige lidt ude af denne verden, med et mildt udtryk lidt ved siden af. Og det kan man ikke sige noget til. For Biblen du, Biblen, det er en satans tyk bog, og der skal et ordentligt hoved til at rumme den. Tænk dig engang, mere end tusinde sider, det sagde Brian, mere end tusinde sider tæt beskrevne, hvad gi’r du mig?«

»Men de kan den slet ikke udenad,« påstod jeg.

»Det har du ikke forstand på. Når jeg siger, de kan den udenad, så kan de den udenad. Du er bare en snothvalp, som har været i Europa, og som derfor tror, du har forstand på alting. Men jeg ved, hvad jeg siger, og når jeg siger, at Fader Brian kan sin bibel, så mener jeg hvert eneste forbandede ord og hvert eneste forbandede komma.«

Da jeg ikke svarede Ernesto igen, blev han formildet. »I unge ved altid så meget, men når det kommer til stykket, ved I alligevel ingenting. Nå, i hvert fald, så kan Fader Brian sin bibel udenad, og han forstår sågu’ også at udlægge den. Han er ikke den, der bærer nag. Næ du, han er nemlig en Guds mand, som vender den anden kind til og får en ekstra på torsken, før han selv slår. Du skulle have hørt, hvor pænt han omtalte din familie. Især Small Johnson, som han kaldte sin åndsbroder. Det gik altså over min forstand, for skal jeg udtrykke min ærlige mening, hvis altså det ikke støder dig, så er Small Johnson den største bandit, som nogen sinde har gået under en stjålet bæverskindshue.«

»Men båden?« spurgte jeg, »hvorfor sank den, Ernesto?«

»Åh det var bare dårligt sømandsskab. For korte fortøjninger. Besætningen havde så travlt med at komme i land og ligge hos pigerne, at Brian selv måtte fortøje skuden. Hvordan kunne han vide, at der er 11 meter mellem høj- og lavvande her i Downty City? Han bandt hende bare ordentlig stramt til kajen, og så gik han til køjs. Ud på natten vågnede han ved, at madrassen begyndte at flyde om i kammeret. Da han endelig slap ud og fik hentet folk til undsætning, var båden så meget under vand, at bare mastetoppen med det hellige kors stak oven vande. Korset, du, det holdt sig på det tørre, så at sige, og det kan man godt udlægge rent symbolsk, hvis man vil.«

»Det var da også en underlig måde at fortøje en båd på,« mente jeg, »han skulle hellere have tænkt sig lidt om, den der Brian.«

»Hvad kan man forlange af en hellig mand?« Ernesto lo ved tanken. »Skuden var fortøjet så tæt til kajen, at han ikke engang kunne have stukket et stykke lokumspapir imellem som fender. Og med sådanne fortøjninger lagde hans hellighed sig til hvile, hvad siger du til det? Man må sige, at Herren virkelig vogter sine får. Jeg håber sandelig også, at han vil blive belønnet og velsignet for sin uvidenhed, for jeg tog pant i skuden, som den hang dernede og gjorde en handel, som så at sige var fordelagtig for både missionæren og mig.«

»Men Fader Brian? Hvad er der så blevet af ham?«

»Som jeg sagde. Han er en rigtig stridsmand, som ikke giver op. Han købte gennem mig udstyr til en længere rejse nordpå, en udmærket handel for begge parter. Han ville tilbage til eskimoerne for at handle skind og omvende nomader. Du må indrømme, at den slags giver man sig kun i kast med, hvis man har et kald eller er en virkelig livskraftig karl. Han fik skibslejlighed med Komak II op til Humebugten. Derfra ville han til fods traske nordover for at hitte nomaderne. En modig og uforfærdet mand, som vi nok aldrig ser igen.« Ernesto så bedrøvet på mig. »Det er så let for en uerfaren at forsvinde deroppe i ødemarken.« Han så drømmende hen over bordet ved tanken om, at med Fader Brian ville også pantebrevene i »Civilisationen« forsvinde. »Jeg kan endnu høre hans sidste ord for mig. Farvel min broder, vær tryg, for Messias leder din fod’, sådan sagde han, og det rørte noget dybt inde i mig. Skulle du rende på ham et eller andet sted deroppe, så hils ham kærligst fra broder Ernesto og ønsk ham al mulig lykke og fremgang.«

Jeg lovede at hilse, såfremt jeg skulle løbe sammen med missionæren. Jeg kunne ikke lade være med at tænke på, hvorledes broder Ernesto havde sendt sin elskede broder Brian ud i ødemarken med et dødssygt rejseudstyr, uden ledsager og uden arktisk erfaring. Det undrede mig lidt, at den tapre Guds mand, som jo efter sigende skulle være velbevandret i teksten, ikke havde erindret sig den gamle historie om Kain og Abel før afrejsen.







Rejsen med Komak II


September er en travl måned. Den korte sommer er ved at være forbi, og en hektisk forberedelse til otte lange vintermåneder begynder. Det år, jeg vendte tilbage, begyndte vinteren usædvanlig tidlig, eller rettere, det havde faktisk slet ikke været sommer. Sneen var faldet, mod nord endog i ganske store mængder, og isen voksede sig tykkere og tykkere næsten time for time. Jeg havde på rejsen til Miss Molly glædet mig til at se alle de prægtige farver af visnende planter, pilens stærke, gule skær, de dybt violette mosebøller og dværgbirkens gyldentbrune. Men overalt var der bare sne, sne i bløde, runde driver endnu uberørt af de store efterårsstorme.

Jeg drog fra Downty den sidste uge af september, på det tidspunkt hvor nat og dag er lige lange. Den første del af rejsen foregik pr. båd, et fartøj som ejedes af Ernesto Whitecook, og som hed Komak II, hvilket i oversættelse betyder »Fladlusen«. Det var en fladbundet pram, der lå tungt i vandet, og som ved strømstederne opførte sig som en vingeskudt edderfugl. Komak II skulle føre mig til Djævelens Tredje Horn, et forbjerg, der strittede op over vandet ved indsejlingen til Humebugten. Fra »Hornet« til Nelly i Båden var der en god dagsrejse til fods, og fra Nelly i Båden to og en halv dagsrejse til Dad Matthews fangststation i Corner Creek. Hos Dad håbede jeg at kunne låne hunde, eller i det mindste at kunne få kørelejlighed til Uleroq, som sikkert ville køre mig til Ærlige John eller helt hjem. Alt i alt kunne jeg vente en let og behagelig hjemfærd.

Komak Ils fører hed Alken. Han havde ført Ernestos rejsebåd siden 1936, hvor han havde reddet livet efter et totalforlis med Komak I, et forlis man endnu talte om. Alken regnedes for usædvanlig hårdfør, hvilket vil sige en hel del under disse himmelstrøg. Komak I havde et forår fået bunden revet op af et undersøisk skær og sank, inden Alken og hans medhjælper, mulatten Gregoris, havde været i stand til at tælle til ti. Pludselig var båden væk under dem, og de stod ret op og ned i det iskolde vand. Som ved et mirakel var deres fødder blevet placeret på skærets takkede tinde, der lige akkurat var så stor, at der var plads til fire kamiksåler. Vandet nåede dem til brystet, og de to kammerater holdt fast i hinandens skuldre med det ene par arme, medens de brugte det andet par som flydere for at holde ligevægten i strømmen. De stod som et par græske dansere, der ventede på, at musikken skulle spille op. Vandet var til deres bekymring i stadig stigende, og det var først, da det nåede Alken til underkæben (Gregoris til et sted på halsen, da han var lidt højere end Alken), at det begyndte at vende. Et par timer efter var de på tør klippe, stive og forkomne, men i live. Vandet faldt yderligere ni meter, og de kravlede ned ad klippen for at samle spiselig tang og for at få tiden til at gå. Da tidevandet vendte, kravlede de op igen og stillede sig i position. Fire gange måtte de i vand til halsene, før skindopkøberen Uklas kom tøffende i sin jolle fra Sorrow Beach, hvor han havde hentet Humboldtfangerens vinterskind. De var da ret udmattede.

Uklas har alle dage været anset for en helt umulig fanger. Han er af naturen doven og egner sig bedst til at sidde på en slæde i et læs varmende skind eller ved rorpinden bag en bankende motor. Desuden er Uklas en usædvanlig stor klovn med et gevær. Som han nu kom sejlende ned ad Humebugten med båden fyldt af skind og maven af Humboldtfangerens importerede kornwhisky, var Uklas slet ikke utilfreds med sin tilværelse. Han havde venner, et godt helbred og mange børn, som siden kunne forsørge ham. Uklas sejlede under en høj, blå himmel med en klar og varm sol. Han hørte ikke de forulykkedes råb om hjælp, for hans motor støjede ret meget. Derimod så han to sorte hoveder stikke op over vandet, og Uklas, som på trods af sin ringe skydefærdighed altid havde haft en levende interesse for jagt, rev sin riffel ud af det vandtætte hylster og fyrede, endnu før han havde fået taget ordentligt sigte. Denne reaktion var i og for sig helt naturlig, selv om den også var uheldig. Men når man ser to sorte hoveder stikke op ret frem for sig, og når man tænker på, at de hoveder, som almindeligvis stikker op over arktiske farvande, oftest tilhører et eller andet af sødyrfamilien, altså noget velsmagende, skal man ikke dømme Uklas for hårdt for slængskuddet. En del mener, at såfremt han havde givet sig bedre tid til at sigte, ville han aldrig have ramt. Men nu, hvor han skødesløst pegede med løbet og ivrigt brændte skuddet af, traf han lige under Gregoris’ sorte uldhår. Gregoris’ hoved forsvandt, og vandet omkring ham farvedes rødt. Uklas rakte en hånd ud og stoppede motoren.

»Huui! Jeg ramte, lige midt i trynen,« skreg han ophidset, og han hoppede af glæde rundt i båden, så godt pladsen tillod. Pludselig stivnede han i sin fangstdans. En dyb, rasende stemme fra midten af den blodige plet på vandet brølede.

»Ja satan om du ikke ramte, din lunkne kopatte!«

Senere, når hændelsen kom på tale, undskyldte Uklas sit manddrab med, at han da i hvert fald bjærgede den ene af de skibbrudne, og at én vel var bedre end ingen. Når man har givet ham ret i dette, tilføjer han så, at selv om det var et meget sørgeligt uheld, at han antog Gregoris for en sæl, så måtte han dog fremhæve, at af et slængskud at være, var hans skud nærmest mesterligt. Yderligere må jeg tilføje, at han viste sin agtelse for den afdøde ved at gifte sig med enken. Selv om dette ægteskab udelukkende levedes på eskimoisk, og altså ikke var velsignet af hverken myndigheder eller Gud, var det en opofrelse, nærmest et martyrium. Uklas tilførte sit i forvejen overbelastede hus (han havde selv kvinde og fem børn) med nævnte enke og seks små mulatbørn.

Alt dette sad jeg og tænkte på, medens Komak II dunkede sig vej gennem den smalle Clydefjord. Forude kunne jeg skimte Djævelens Tredje Horn, som Alken og hans kammerat altså havde haft fornøjelsen af at beskue i samfulde fire døgn. Jeg sad i stævnen og afløste Gregoris’ ældste søn med at træde nyis i stykker foran båden, for at der ikke skulle blive slidt for meget på den gamle zinkforhudning.

Lille Greg, som aldrig blev kaldt andet, skønt han forlængst havde passeret sin afdøde faders seks fod, var på alle måder et antropologisk fund. En lækkerbid, som onkel Samuel havde studeret med udbytte under opvæksten. Han havde i en alder af 10 år overtaget faderens ledige embede som medhjælper hos Alken, en betydningsfuld post, idet Komak II var distriktets eneste uofficielle rejsebåd. Komak II bragte læskedrikke, patroner, petroleum og andre attråede varer fra storbyen ind i ødemarken. Butiksvarerne blev udlagt i depoter langs kysten, og fangerne hentede selv deres ting under de lange fangstture. Ruten havde eksisteret, så længe jeg kan huske, og havde ofte afstedkommet skærmydsler, idet det ikke var usædvanligt, at en fanger, efter på stedet at have nedsvælget sin egen whisky, forgreb sig på en anden mands depot lidt længere oppe ad kysten. Tvistighederne afgjordes altid mændene imellem, uden at betjenten i Downty blev indblandet.

Jeg trak mig indenbords og krængede kamikkerne af fødderne. »Du, Lille Greg, var det ikke derinde ved Hornet, din gamle stod af?«

»Stod af? Jo, det kan man vist godt kalde det. Han blev blæst ned af skæret med en filet 7.62’er.« Lille Greg svingede sig udenbords og begyndte at stampe i isen. Det store uldhoved hoppede op og ned over rælingen. »Alken siger, at han går igen den gamle,« sagde han. »Han siger, at hver gang vi sejler forbi Hornet, kan han høre den gamle velsigne Uklas.«

»Det er nok løgn.«

»Det er rigtig nok. Du kan bare spørge Alken.«

At Gregoris endnu kunne snakke lød for fantastisk. Jeg kravlede over dækket, der var lastet med petroleumsdunke og whiskykasser, og dykkede ned i styrhuset.

»Du Alk, Lille Greg siger, at du kan høre Gregoris, hver gang I sejler forbi Hornet, er det sandt?«

Alken møblerede lidt om på skråen, før han svarede. »Om det er sandt? Ja, gu er det sandt. Lige så klart og tydeligt, som jeg kan høre dig. Det er nemlig en satans karl, den der Gregoris. Hæ hæ,« Alken vendte mig ryggen og trak styrhusvinduet ned. »Så er det ud af grødisen, piskanin,« råbte han til Lille Greg, »stængerne op af suppen, siger jeg, ellers hiver din gamle dig ned til rejerne.« Lille Greg svingede sig indenbords og lagde sig på maven over fortøjningsrullen og gloede ud af klysset.

»Tag roret, Ago,« brummede Alken, »så går jeg ud og lytter efter Gregoris.« Han kantede sig ud af styrhuset og svajede hen over dækket. I hånden havde han en læderråber. Han lænede sig op af lossebommen og satte råberen for munden.

»Gregoris!« skreg han, »Gregoris din sorte satan! Jeg kunne høre ham gennem maskineriets larm og stak hovedet ud ad vinduet for at lytte efter eventuelt svar. Når jeg rigtig anspændte mig, var det, som om der kom nogle gurglende lyde fra et sted foran båden.

»Hå hå hå!« Alken lo, så det rungede mellem fjeldene. »Skal være mig en fornøjelse, stol på det! Han skal få det ord for ord!« Han sænkede råberen og tumlede grinende tilbage over dækket. Han lo stadig, da han tog roret fra mig, og han rakte op mellem kortrullerne under loftet og hev en romflaske frem.

»Skal du have et jern, dreng?« spurgte han venligt og bed proppen af flasken. »Det her er stærkere end den, de på Cuba kalder Gamle Methusalem.«

Jeg drak en slurk og kæmpede bravt for ikke at komme til at hoste. Rommen var hjemmebrændt og havde en bemærkelsesværdig smag af sæbe. »Hva’ sagde Gregoris?« spurgte jeg. »Det var, ligesom om jeg hørte noget ret foran båden.«

»Selvfølgelig hørte du ham.« Alken slog proppen i og lagde flasken på plads. »Hvad han sagde?« Han lo igen buldrende. »Jo, du, han sagde det, han altid plejer at sige. Gregoris har ingen fantasi, så han siger altid det samme.«

»Hva’ er det?«

»At jeg kan hilse Uklas, når jeg ser ham, og sige, at hullet, gamle, sorte Gregoris fik i skallen, var den lige vej til Paradisets Have, og at hullet Uklas fik med enken nok var den direkte vej til Helvede.« Alken blinkede sjofelt til mig. »Kender du noget til kællingen, han overtog efter Gregoris?«

»Jeg har set hende et par gange,« svarede jeg.

»Føj for satan en so.« Alken spyttede ud af styrhusvinduet og var igen helt alvorlig, da han sagde: »Lige strengt nok, at et menneske skal straffes så hårdt, fordi han kommer til at puste hovedet af en anden fyr, ikke?«

Da jeg var mere interesseret i fjordens åndeverden end i enkens kvalifikationer, spurgte jeg:

»Men hvordan kan Gregoris svare dig, når han ligger dernede på bunden af fjorden og er rejeædt?«

»Det skal jeg sige dig.« Alken lagde en frisk skrå op under overlæben. »Det skal jeg sige dig, lille ven. Når en mand er så jublende lykkelig, som Gregoris nu er det, så kan selv ikke døden stoppe hans kæft, når han føler trang til at udtrykke sig. Mig og Gregoris, vi har sejlet sammen i mange år, og han har aldrig rigtig været lykkelig. Det var soen derhjemme, som forpestede hans tilværelse. Men det der hul, som 7.62’eren gjorde i skallen på ham, tog ende på alle ulykkerne. Jeg har aldrig set ham lykkeligere, end da han tog det sidste dyk. Han gik lige så stille til bunds lettet for alle sorger og bekymringer.« Alken vendte sig og klappede Lille Greg på ryggen. »Det er sať me’ en rigtig far, du har dig, Lille Greg. Han kan endnu snakke med, den gamle benrangel.« De grinte sammen, og Alken sagde varmt til sin medhjælper:

»Det er sådan noget, som gi’r nimbus, Lille Greg, nimbus, siger jeg.«







Hos Nelly i båden


Medens fuglene strøg ud af fjordene på vej til Syden, travede jeg mod hjemmet for nordgående. September kan være en herlig måned for fjeldvandringer. Under normale omstændigheder, når fjeldene er snebare, går man i den visnende vegetation som hen over et stort, festligt farvet tæppe. Luften er kold og skarp og krydret af lyngduft, og fra de lange dalstrøg kan man undertiden høre rentyrenes brunstbrølen. Naturen er i opbrud. Fuglene samler sig i store skarer og bereder sig til rejsen efter solen, de store hvalroshjorde følger strømmen ned langs kysterne, først de vældige tyre, gryntende og brølende som grise, siden hunnerne med ungerne. Jordbundens krablende mylder af liv tager afsked med sommeren og kryber i hi. Også hvalerne sætter kursen sydefter. De trækker opbruddet i ørerne så længe som muligt, det er, som om de slet ikke har lyst til at forlade farvandet, hvor de oversomrede.

Som tidligere nævnt havde sommeren været usædvanlig kold. Allerede i august måned var fjordene frosset til og den første sne faldet. Man havde håbet på omslag, en lille, hurtig sensommer, som kunne formilde overgangen til den strenge vintertid, men man ventede forgæves. Isen og sneen var kommet for at blive. Mange blomster nåede ikke at sætte frø, og de stod stivnede i sommerdragterne under sneen. Ryperne løb forskrækkede og brunspættede om i de hvidpudrede fjelde, og ræven kunne ikke undre sig nok over, at den endnu bare var blevet hvid på bugen og derfor havde svært ved at holde sig skjult for de sommerfede ryper. Kun lemmingerne pilede ubekymrede hen over den nye sne. De rullede som små bolde af sølv ned over skråningerne og tegnede en nydelig siksak-stribe efter sig.

Moskusokserne begyndte at parres. Tyrene var vældig fede og havde mægtig mod på at slås. Rivalerne tager afstand, glor vredt på hinanden, fnyser, så der står damp og sne op om mulerne og sparker hidsigt ud med forbenene. Så sætter de af, ramler de brede pandeskaller sammen med et brag, der giver genlyd viden om. De bliver ved, til den ene har fået nok og overgiver sig ved at springe til side inden næste sammenstød.

Åh, hvor det var dejligt at strække sig ud i det hjemlige. At ase sig op over de lave bakker bag Hornet med Petes vældige rygsæk på nakken. Jeg trak vejret dybt, og den rene, iskolde luft fornemmedes, ligesom når man havde ædt mentolbolsjer en tåget vinterdag i England. Mine muskler var blevet bløde af skolelivet, og det tog ikke mange timer, før det gjorde ondt i skuldre og lægge.

Jeg besluttede at gøre turen til Nelly i Båden på to dage og overnattede derfor den første nat efter at have forladt Komak II i en lille fangsthytte, som tilhørte svenskeren Persson. Jeg åd af tørfisken, som lå bag komfuret, og lagde lidt chokolade og en beretning til andre vejfarende.

Medens jeg ventede på, at søvnen skulle overmande mig, tænkte jeg på, hvorledes det mon ville blive at komme hjem. Året i England havde vist mig, at der var en verden uden for huset ved Miss Molly, og at der fandtes andre mennesker og andre levemåder, end hvad jeg havde været vant til. Jeg havde, mente jeg, fået et nyt syn, en helt anden filosofi, og selv om jeg måske ikke selv var blevet omvendt, stod det klart for mig, at en hel del mennesker levede i god forståelse af, at deres tilværelse var meningsløs. Tidligere havde jeg ikke spekuleret over, hvorvidt min egen tilværelse havde nogen mening eller mål. Det skyldtes måske min unge alder og den snævre verden, jeg var vokset op i. Jeg havde talt med Mr. Boompleton, min formynder i England, om dette, og vore samtaler havde altid mundet ud i en slags enighed om, at nok var livet i Arktik snævert og lige så vanebundet som det i Europa, men det havde »noget«, en eller anden magnetisme, som drog den, der kendte det, til sig som en kompasnål. Mr. Boompleton havde rådet mig til at rejse hjem og bare gemme mit ophold i Europa bort, for en gang imellem at kunne tage det frem og kikke på det som et lille, kuriøst minde. Akkurat som man gemmer en teaterbillet for at kunne mindes en festlig forestilling. Endnu var opholdet dog så frisk i erindringen, at jeg mere levede i Europa, i hvert fald i tankerne, end jeg nu levede i Arktik. Jeg betænkte, hvilken attitude jeg skulle indtage ved mødet med familien. Naturligvis skulle de straks kunne se, at her kom en berejst mand, en mand, som vidste en hel del om den moderne tilværelse, og som var indstillet på at lade sin fremtid påvirke af disse kundskaber. En både hjertelig, men også lidt overbærende holdning var sikkert det bedste. En vis distance var nødvendig. Medens jeg lå i Perssons jagthytte og ventede på søvnen, forsøgte jeg at forestille mig, hvorledes det var muligt at holde distance med mine fædre og onkler. Jeg tænkte også på Aviaja og indså, at her ville enhver distance blive umulig. Det var åbenbart sværere at komme hjem, end jeg havde regnet med, og jeg tumlede med disse problemer, indtil jeg tidligt på morgenen faldt i søvn.



Den følgende dag nåede jeg frem til Nellys båd. Den stod et halvt hundrede fod oppe i fjeldet og var af tidligere fangstmænd anbragt i en slags vugge af hvalkæber. Det var et lille, braksnudet fartøj med en overdimensioneret kahyt anbragt midtskibs. Der holdt et spand hunde bag agterspejlet, altså havde Nelly i Båden gæster. Da jeg kom nærmere, kunne jeg se, at hundene tilhørte Dad Matthew, Nellys eneste søn med købmanden Joe Spinningwheel. Det var hen under aften, og lyset fra de små, runde koøjer blinkede festligt til mig. Hundene skældte som rasende, og oppe fra dækket råbte en stemme:

»Dyr eller menneske?«

»Menneske,« svarede jeg. »Det er Agojaraq på vej hjem fra Europa.« Dette lød, syntes jeg selv, ganske udmærket og burde afstedkomme en vis respekt om min person. Den ventede benovelse udeblev. En lejder blev smidt ud over siden, og stemmen, som tilhørte Nellys datter Niviarsiaq, Jomfruen, sagde ligegyldigt: »Nåe, er det dig. Kom bare op.«

Den lille kahyt var fyldt til bristepunktet. Foruden Nelly i Båden og hendes datter fandtes også Dad Matthew med sin partner Tippy samt deres fælles barn, pigen Mohammed. Desuden sad for enden af kahyttens faste bord en kraftig, næsten fed mand, som sagde, at han var Fader Brian. Jeg blev klemt ned mellem Tippy og Jomfruen og fik stukket en dampende tallerken kogt rensdyrkød under næsen. En sjette sans afholdt mig fra at spørge Dad Matthew ud om partneren og barnet, og jeg indskrænkede mig til at svare på Fader Brians spørgsmål om, hvordan det stod til i gamle England, moderlandet, som han kaldte det.

»London,« sagde han, »det kære, gamle London er vel sig selv lig?«

Selv om jeg ikke vidste, hvad London havde været på hans tid, svarede jeg, at det nok var tilfældet, og Fader Brian fortsatte:

»Man ser med det samme, unge mand, at du har været i civilisationens kløer. Du er et høfligt og belevent, ungt menneske, har erhvervet dig kultur og viden, som det sig hør og bør for en ung med fremskridtet i sig.« Han så sig omkring i kredsen. »Alle unge heroppe burde en tid til Europa. Gøre en slags åndelig værnepligt.« Hans blik hvilede på Nelly i Båden. »Det er ganske få mennesker forundt at være civiliserede af natur. Ganske få mennesker, vover jeg at påstå.« Nelly i Båden smilede bredt til ham og strøg sig med en meget feminin bevægelse over håret. Missionærens kompliment havde både adresse og modtager, Dad Matthew så det også. Han udlagde dog ikke Fader Brians ord som en kompliment, men derimod som en kritik.

»Der er ikke noget galt med Nelly i Båden,« sagde han. »Hun har levet, som hun selv syntes var rigtigt, og så kan et menneske ikke gøre det bedre.«

»Din moder, Dad Matthew, er en kultiveret dame,« påstod Fader Brian. Han sendte et varmt blik til Nelly og fik det glødende tilbage. »Hun har hjertets dannelse og bærer et civiliseret væsen til skue.«

»Så er det nok!« råbte Dad. Årerne i hans tindinger begyndte at svulme som altid, når han var ophidset. »Du skal ikke sidde der og svine Nelly i Båden til. Kan hænde hun fik lidt travlt, da gamle Joe faldt ned af pinden, kan hænde hun glemte mig, fordi hun fik lidt for travlt, og fordi der var en satans masse, hun skulle indhente. Men kom ikke her med dit forbandede ævl om kultur og dannelse og hvad ved jeg. Nelly var den varmeste luder i Downty, skal jeg sige dig.«

»Dad Matthew, din moder er en anstændig kvinde.«

»Det er, hvad der passer. Hun er en løbegal skrukhøne og lige så anstændig som en rødrøvet gibbon.« Dad talte sig varm. »Hun var den bedste luder i Downty City, og hun var rejseludernes eneste virkelige konkurrent.«

Da Fader Brian ville komme med indvendinger, hævede Dad hånden og råbte, så det knagede i bådens spanter:

»Nelly i Båden, du, det er, hvad hun kaldes. Men dengang bar hun navnet Knock-Out-Nelly, nemlig, og det er der sgu aldrig nogen, der har heddet før hende.« Dads stemme var stolt, og han havde ranket ryggen og fået noget særligt i blikket.

»Knock-Out-Nelly?« Brian smagte på ordet og nedsvælgede det med velbehag, idet han forestillede sig den udvikling, hans forhold til Nelly kunne tage, hvis … Han tog på stedet en rask beslutning.

»Et passende navn til en kvinde som Nelly,« sagde han mildt. »Et smukt navn til en ren og naturlig dame, en dame med store talenter.«

»Netop. Ser du, Nelly i Båden er ikke en Madam-hvemsom-helst.« Dad hamrede en næve i bordet. »Der er ikke noget fruentimmeragtigt over hende. Nelly er bare Nelly. KnockOut eller i båden, altid den samme Nelly.«

Fader Brian rejste sig. Hans tykke krop ludede ind over bordet i retning af Dad Matthew, idet kahytten var for lavloftet til, at han kunne rette sig helt op. At han havde noget særligt på hjertet, kunne vi allesammen se, og jeg holdt vejret i spændt forventning om, hvad der nu ville komme.

»Dad Matthew,« begyndte Brian. »Som du ved, har jeg nu boet hos Nelly i Båden en tid. Disse uger har ændret min indstilling til livet, har fået mine livsvaner til at slå kolbøtter. Jeg er et simpelt menneske, en Herrens stridsmand, et enfoldigt lam fra Guds flok. Jeg har lidt skibbrud mere end én gang, men er dog altid sluppet fra det med liv og tro i behold. Al min tid har jeg travet ad den samme sti for at nå vejs ende, og pludselig, her i båden, opdager jeg, at jeg er kommet til en skillevej.«

Dad, som havde svært ved at følge med i den slags taler, sagde lidt tvært: »Skillevej? Hvad mener du med skillevej?«

»Jeg har fulgt den tornestrøede sti, vandret ad Via Dolorosa,« fortsatte Fader Brian, »og står nu foran en smukkere og mindre pinefuld genvej.«

»Sikke noget ævl,« gryntede Dad, »hvad snakker han egentlig om?«

»Han siger, at han altid har kørt i dyb tøsne,« hviskede jeg til Dad, »og at han nu har fundet ud af, at det går lettere på blankis.«

»Hvad fanden, det kunne han jo have sagt straks. Nå, og hvad så, præst? Nu går det ordentligt fremad, så er der vel ikke noget at pive over? Lad os hellere få et glas sortebærsdestillat.«

»Et øjeblik, min søn, et øjeblik.« Brian løftede begge hænder op mod loftet. »Du er Nelly i Bådens eneste ægtefødte, og derfor henvender jeg mig til dig.«

»Hmm, Dad skuttede sig utilpas.«

Brian åbnede armene og vendte håndfladerne opad. »Jeg beder dig, Dad Matthew,« næsten hviskede han, »om din moders hånd.«

»Det var satans!« Dad vred sig ilde til mode i stolen.

»Det er lige, hvad jeg gør.« Brian nikkede sigende. »Jeg tilbyder hende sammen med mig at træde ind i et helligt ægteskab, tilbyder hende samlivets forsvar, værn og forsorg.«

Der hørtes nogle snøft fra Nelly i Båden. Hun forsøgte tappert at beherske sin bevægelse, men kunne ikke stå imod. Derfor sprang hun op, kravlede over bordet, dykkede ned mellem Tippy og mig og forsvandt gennem forhænget ud til forpikken.

Dad knugede forlegent sine hænder. Brians højtidelighed og moderens åbenlyse bevægelse gjorde ham nervøs og lammede hans tunge.

»Det var mmm … eget,« stammede han.

»Du har ret, min søn. Det er meget,« nikkede Brian. Han lagde håndfladerne på bordet. »Men det er mere endnu. Det er en legalisering af Jomfruen, som er din søster, det er et hæderfuldt navn til dem begge, en social opstigen og en tryg og beskyttet tilværelse.« Hans stemme fik et messende tonefald. »Det er et liv i kærlighed og forståelse, en vandring hånd i hånd gennem livets utallige farer og fristelser, det er lærdom og god opdragelse til den lille dame, og det er troskab og velsignet kærlighed til din mor.« Brian foldede hænderne over maven og bøjede hovedet. »Dad Matthew, jeg beder dig om din moders hånd, inden jeg spørger hende selv. Jeg ved, hun elsker dig og vil adlyde din befaling.«

Dad Matthew så forvirret op.

»Sådan er det.« Brian lukkede øjnene og gjorde en kunstpause. »Åh, en ting mere skal du vide. Jeg er en mand af ære og værdighed, og jeg er ikke ganske uformuende. Mine referencer i denne afkrog af verden er hotelejer og skibsreder Ernesto Whitecook i Downty City, hos hvem jeg har indestående 60 tredjeklasses ræveskind samt gyldige pantebreve i rejsebåden »Civilisationen«, som sank i Downtys skudehavn for nogen tid siden. Yderligere har jeg forretningsforbindelser i Afrika, hvor jeg gør i transportbranchen, en forretning, som faktisk kører af sig selv, og jeg har ikke ringe anknytning til forretningslivet i de østlige stater af Amerika.« Fader Brian satte sig med ordene: »Jeg skal ikke nævne noget om mine forbindelser højere sted.« Han slog korsets tegn og pegede med en opadvendt tommelfinger mod loftet, idet han nikkede og blinkede på samme gang.

Den lange forklaring havde gjort Dad usikker. Han så sig om efter hjælp.

»Hør du, Tippy,« sagde han, »hvad fanden siger man til sådan en sværte?«

Tippy, som var en enestående fanger, en opofrende mor og en god partner, svarede: »Det dér kærlighed er ikke til at stoppe. Den er som opbruddet i en elv. Man kan dæmme op for den en vis tid, men den skal nok grave sig nye veje.«

»Du taler som præsten,« mumlede Dad, »synes du, at han skal ha’ hende?«

Inden Tippy nåede at svare, begyndte Fader Brian at messe. »Kærligheden er en rullende sten, et faldende blad, en hærgende tyfon, et dundrende hav. Kærligheden er uovervindelig, er størst, er stærkest.« Han skelede til Dad. »Hvad siger du?«

Dad kantede sig op fra bordet og trak forhænget til forpikken til side.

»Du, Nelly,« råbte han til moderen, »kunne du tænke dig at få den tykke her?«

Intet svar.

»Syng ud,« råbte Dad, »vil du have skroget?«

»Jeg vil have ham,« lød det grådkvalt fra et sted i mørket.

»Ja, så er der jo ikke mere at sige om den ting.« Dad vendte sig mod Fader Brian. Han greb ham i skuldrene og drejede ham mod sig. »Men lyt nu godt til, hvad jeg har at sige dig. Hvis du ikke behandler Nelly i Båden så fint og forsigtigt som et nylagt alkeæg, så kommer jeg og flår betrækket af dig. Husk det nu, kammerat. Hav det altid i tankerne, at hvis Nelly i Båden ikke lever som en fin dame, så stiller Dad Matthew og hans partner og flår skindet af dit flæsk.«

»Min søn, min søn,« stønnede præsten, »din kærlighed er stor.« Han snoede sig ud af Dads greb og klemte sig gennem hullet ind i forpikken, hvor han formentlig havde i sinde at gentage frieriet under mere private former.

At Fader Brian havde kunnet få Nelly i Båden til at leve op til sit tidligere gode rygte viste et vældigt blåt øje, som han præsenterede ved bordet den følgende morgen. Nelly i Båden, Knock-Out-Nelly eller Nelly Brian. Altid den samme Nelly.




Hjemme ved Miss Molly

Jeg fik kørelejlighed med Dad Matthew og partneren til Corner Creek. På rejsen fik jeg hele beretningen om, hvordan han havde hentet sin partner i Downty og om, hvorledes samme partner, sådan uden videre, havde beriget ham med barnet Mohammed.
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